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Název článku

Jméno a příjmení autora

Název článku v anglickém jazyce

Abstract: Několikařádkový stručný obsah článku v anglickém jazyce (text by neměl být shodný s resumé).

Key words: Základní klíčová slova v anglickém jazyce.

Contact: Pracoviště autora a jeho e-mailová adresa.

Text článku

SUMMARY / Resumé 
cizojazyčné, zpravidla v angličtině; mohou být i 2 resumé – anglické a v dalším jazyce.

Případný poznámkový aparát

Bibliografické poznámky budou v textu uváděny následovně: 

autorovo příjmení, rok vydání: strana, např. (Goffman 1987: 20), ostatní poznámky budou uváděny na konci příspěvku.
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nebo:
příjmení a zkratka jména, rok vydání, název článku, „název časopisu“, čís. (respektive ročník, svazek apod.), stránky, např. 
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Redakce upouští od autorských korektur, z této skutečnosti pro redakci i autory vyplývá obzvláště pečlivé zpracování textů z hlediska obsahového i formálního. Prosíme proto, aby byly dodávány příspěvky v takové formě, kterou můžeme považovat za konečnou.

